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OGGETTO: GEGENSTAND:

DISCIPLINA DELLA CIRCOLAZIONE STRADALE - RE-
VOCA DELLA RISERVA DI POSTI PER AUTOVETTURE 
NEL  PARCHEGGIO A  PAGAMENTO SITUATO IN  VIA 
KENNEDY,  IN  CORRISPONDENZA  DELL'HOTEL 
"CASAGRANDE" E NEGLI STALLI DI SOSTA UBICATI 
LUNGO VIA RIO VALLARSA.

VERKEHRSREGELUNG  -  WIDERRUF  DER  RESERVIE-
RUNG  VON  STELLPLÄTZEN  FÜR  KRAFTFAHRZEUGE 
AUF  DEM  GEBÜHRENPFLICHTIGEN  PARKPLATZ  IN 
DER  KENNEDYSTRAẞE  BEIM  HOTEL  "GROẞHAUS" 
SOWIE  AUF  DEN  PARKPLÄTZEN  ENTLANG  DER 
BRANTENBACHSTRAẞE.

Premesso che con precedente ordinanza viabilistica 
stata disposta la riserva per le solo autovetture nel pa-
rcheggio a pagamento situato in via Kennedy, in corri-
spondenza dell'Hotel “Casagrande” nonché negli stalli 
di sosta ubicati lungo via Rio Vallarsa;

Vorausgeschickt, dass mit einer früheren Verkehrs-
anordnung die ausschließliche Reservierung der Stell-
plätze  für  Personenkraftwagen  auf  dem  gebühren-
pflichtigen Parkplatz in der Kennedystraße beim Hotel 
„Großhaus“ sowie auf den entlang der Brantenbach-
straße gelegenen Parkständen angeordnet wurde;

preso atto che sono venute meno le esigenze che 
avevano determinato l'istituzione della predetta riser-
va;

festgestellt,  dass die Voraussetzungen und Erfor-
dernisse, die zur Einführung der genannten Reservie-
rung geführt haben, mittlerweile weggefallen sind;

considerato  che  risulta  opportuno  ripristinare  la 
piena fruibilità dei suddetti spazi di sosta da parte del-
la generalità degli utenti;

in Anbetracht, dass es zweckmäßig ist, die unein-
geschränkte Nutzung der genannten Stellplätze durch 
die  Allgemeinheit  der  Verkehrsteilnehmer wiederher-
zustellen;

preso atto che la modifica della disciplina della so-
sta non pregiudica la sicurezza e la fluidità della circo-
lazione stradale;

festgestellt, dass die Änderung der Parkplatzrege-
lung  die  Sicherheit  und  Flüssigkeit  des  Straßenver-
kehrs nicht beeinträchtigt;

sentito il parere del Comando della Polizia Locale; nach Anhören des Gutachtens des Kommandos der 
Ortspolizei;
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visti gli artt. 6 e 7 del nuovo Codice della Strada - 
(Decreto Legislativo 30.04.1992, n. 285) - norme sulla 
circolazione stradale e Regolamento di esecuzione e di 
attuazione (D.P.R. 16.12.1992, n. 495);

nach Einsichtnahme in die Art. 6 und 7 der neuen 
Straßenverkehrsordnung  -  (Gesetzesvertretendes 
Dekret  vom  30.  April  1992,  Nr.  285)  – 
Straßenverkehrs-  und  der  Durchführungsverordnung 
(D.P.R. 16.12.1992, Nr. 495);

I L  S I N D A C O  O R D I N A D E R  B Ü R G E R M E I S T E R  V E R F Ü G T

la revoca, con effetto dalla data di installazione della 
relativa segnaletica, della riserva di posti per autovet-
ture nel parcheggio a pagamento situato in via Kenne-
dy, in corrispondenza dell'Hotel “Casagrande”.

mit Wirkung ab dem Datum der Anbringung der ent-
sprechenden Verkehrsbeschilderung wird die Reservie-
rung von Stellplätzen für Personenkraftwagen auf dem 
gebührenpflichtigen  Parkplatz  in  der  Kennedystraße 
auf Höhe des Hotels „Großhaus“ aufgehoben.

La revoca, con effetto dalla data di installazione della 
relativa segnaletica, della riserva di posti per autovet-
ture negli stalli di sosta ubicati lungo via Rio Vallarsa.

Mit Wirkung ab dem Datum der Anbringung der ent-
sprechenden Beschilderung wird die Reservierung von 
Stellplätzen für Personenkraftwagen auf den entlang 
der Brantenbachstraße gelegenen Parkplätzen aufge-
hoben.

I posti  oggetto della presente ordinanza tornano ad 
essere disciplinati secondo la regolamentazione gene-
rale della sosta vigente nelle rispettive aree.

Die von dieser Verordnung betroffenen Stellplätze un-
terliegen  wieder  den  jeweils  geltenden  allgemeinen 
Parkbestimmungen in den betreffenden Bereichen

Sono revocate tutte le disposizioni e le ordinanze in-
compatibili  con  quanto  stabilito  dalla  presente  ordi-
nanza.

Alle  Bestimmungen  und  Anordnungen,  die  mit  den 
Festlegungen  dieser  Anordnung  unvereinbar  sind, 
werden aufgehoben.

I Funzionari e gli Agenti di cui all’art. 12 del Codice 
della Strada sono incaricati della prevenzione ed ac-
certamento delle infrazioni alla presente ordinanza.

Die Funktionäre und Beamten gemäß Art. 12 der Stra-
ßenverkehrsordnung sind mit der Prävention und Fest-
stellung von Verstößen gegen diese Anordnung beauf-
tragt.

L’Ordinanza verrà resa nota alla popolazione mediante 
installazione della prescritta segnaletica e mediante la 
pubblicazione all’Albo pretorio comunale.

Die Anordnung wird der Öffentlichkeit mittels Anbrin-
gung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen  und 
durch die Veröffentlichung an der Amtstafel zur Kennt-
nis gebracht.

Contro il presente provvedimento è ammesso ricorso 
al Tribunale Regionale di Giustizia Amministrativa per 
il Trentino-Alto Adige - Sezione Autonoma per la Pro-
vincia di Bolzano entro 60 giorni dalla notifica.

Gegen die vorliegende Verfügung kann innerhalb von 
60 Tagen ab Zustellungsdatum der Maßnahme Rekurs 
bei  der  Autonomen Sektion  des  Regionalen  Verwal-
tungsgerichts eingelegt werden.

Laives/Leifers, lì/am 17/08/2026

IL SINDACO -
DER BÜRGERMEISTER

geom. Giovanni SEPPI
(firmato digitalmente – digital unterzeichnet)
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* * * * * * * * * *
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